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Vorwort

Als ich in den Jahren 1943 1945 in Addis Ababa im äthiopischen
Kulturministerium tätig war und der 52 und 53 Geburtstag des
Kaisers in jene Zeit fielen dachte ich an die alten amharischen
Kaiserlieder die Prof E Littmann übersetzt und bearbeitet hat
Im Jahre 1914 gab er die Übersetzung heraus die bei Heitz in
Straßburg erschienen ist im Jahre 1942 veröffentlichte er ein alt
amharisches Glossar in dem der Wortschatz der Lieder gesammelt

und erklärt ist
Meine neuen Kaiserlieder sind in folgender Weise geordnet
Zunächst sechs Gedichte an den Kaiser zu seinem 52 Geburts

tag dann sechs Gedichte an den Kaiser zu seinem 53 Geburtstag
Der Kaiser ist am 10 Hamle 1884 16 Juli 1892 geboren
Von den meisten Liedern sind die Namen der Verfasser an

gegeben
Die Lieder sind von Schülern oder Schülerinnen verschiedener

Schulen in Addis Ababa gesungen worden
Ich gebe zuerst die einzelnen Texte mit Umschrift und darauf

folgender Übersetzung Wenn es nötig ist sind kurze Erklärungen
hinzugefügt

Bei der Umschrift gebe ich die Zahl der Silben am Rande an
Die Zäsurstriche sind in besonderen Fällen angegeben

Es ist bemerkenswert daß am Schluß der Verse bei Wörtern
die in der Umgangssprache mit vokallosen Konsonanten enden ein
kurzes e d im Auslaut hinzugefügt wird dieser Vokal wird fast
immer gelesen Nur zuweilen ist bei den Liquiden l r m und bei
den Lauten t s die Lesung ohne kurzen e Vokal gestattet

Der Vokal ist im Amharischen als ein kurzer dumpfer a Laut
auszusprechen der ä Vokal als geschlossenes halblanges a e als ie
bei der Umschrift habe ich a ä und e gewählt X und 0 sind durch
ts GEb ist durch ich ist durch g umschrieben Die Umschrift ts ist
auffällig da ja g 0 sonst in den abessinischen Dialekten als s d h
nicht als Affricata sondern als Dauerlaut mit unmittelbar folgen
dem festen Einsatz gesprochen wird In Schoa ist bekanntlich



meist zu t geworden wo aber altes s vor allem in Wörtern aus der
Literatursprache noch gesprochen wird versieht man es mit einem
kurzen Vorschlag In den amharischen Dialekten in denen s
nicht zu t geworden ist bleibt die Aussprache ohne diesen Vor
schlag wohl erhalten wie im Tigrina und im Tigre

Die Umschrift habe ich nach der Aussprache gegeben Bei einigen
Wörtern kommt es vor daß die verdoppelten Konsonanten nur
einfach gesprochen werden Andererseits werden manchmal Kon
sonanten die an und für sich einfach sind verdoppelt gesprochen
Das beruht auf rhythmischen Gründen des Vortrags ich habe mich
hier ganz nach meinen Gewährsmännern gerichtet

Für das Metrum ist noch das Folgende zu beachten Auslautende
Vokale werden manchmal mit anlautenden Vokalen der auf sie
folgenden Wörter zusammengezogen wie in der griechischen
Synalöphe dies ist hier durch einen Bogen über den Wörtern be
zeichnet Innerhalb der Wörter wird zuweilen ein kurzes e
ausgelassen oder hinzugefügt um die volle Silbenzahl zu erreichen
Auszulassende Vokale sind durch runde Klammern bezeichnet
hinzugefügte durch eckige Klammern Einzeln finden sich auch
Halbverse mit 5 Silben wo 6 Silben zu erwarten wären

Zur allgemeinen Beurteilung der neuamharischen Poesie und zur
Charakteristik der Metra sind zu vergleichen Marius ChaIne La
poisie chez les Ethiopiens Poesie Amharique Extrait de la Revue
de l Orient Chretien Tome I XXI 1919 1920 Paris 1923 und
Marcel Cohen Couplets amhariques du Choa Journal Asiatique
Juillet Septembre 1924 Paris 1924

Mxjrad Kamil
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Amharische Kaiserlieder

I

12 6/6 1 negüs tauallada iälam madhänite
margamen mallasät uadamerrekäte
heuänen asfattät kauahm esseräte
bäla gemgä telä hönatch emmabete

anta bätteuallad madhänitätchene
attegganem nabbar gannat medrätchene

2 ennäkebrät esti iazäreuän kane
iälam hullu tsahai sela uattälene
saräuita herodes tallü ledatüne
kefü iamisarä aiuaddem berhäne

anta bätteuallad madhänitätchene
attegganem nabbar gannat medrätchene

3 sauuötch ennekatal ietchin saläm kane
ianegüs ledat nät ia älam madhane
dagmöm ennezamer iämära mazmüre
la äf iamitäfet kamär kasükkäre

anta bätteuallad madhänitätchene
attegganem nabbar gannat medrätchene

4 bäserä seddest kan bahamle uaräte
tasfähu la adäm kidäna mehrate
la iteiöpeiä abarrätch mabräte
tchellamä uaggada kan höna lebte

anta bätteuallad madhänitätchene
attegganem nabbar gannat medrätchene

II

6/12 6/6 1 berhäne ababäie essai ahün aiiahü
taualdö bezäie

12 6/6 katchäkkäu bitiatä anbassäu legeSe
12 6/6 keber läntche höna tafarrä daggeäe
12 6/6 auräg essai ahün aiiahü taualdö bezäie
6/12 6/6 takabbäi berhäne ababäie antan bäiiau

aine lelä sau lamene
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2 tsantö käl kidäne käiiahuii berhäne
bemöt allegguadäm edmem allamene

auräg essai
takabbäi berhäne

3 adänan taualdö allafalen beza
lazziiä kefü talät ennä endänegazzä

auräg essai
takabbäi berhäne

4 tsahai uattä zäre baledateh kane
maköiiat dagge nau bämläk mattämane

aiiräg essai
takabbäi berhäne

5 iai e hüdä anbassä bissammä demtehe
adetöt uaddaka fartö talätehe

auräg essai
takabbäi berhäne

6 legötchem zainmarü ämän ba amäne
haila seiläse nau ia älam berhäne

auräg essai
takabbäi berhäne

7 ellel ellel balü uaganötchü hullü
mattä tauallada altasäram kälü

auräg essai
takabbäi berhäne

8 iannä madhänit essai tauallada
habtätchen kebrätchen eiiäddaga heda

auräg essai ahün aiiahü taualdö bezäie
takabbäi berhäne ababäie antan bäiiau

aine lelä saii lamene

t
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III

6/6/6 1 iauaganü beza iauaganü beza iauaganü beza

6 auräg essai taualladatakabbäi essai tauallada
12 6/6 2 auräg iamattä kadäuit kasalömön zare

takabbäi essai tauallada
3 auräg zäre tauallada lannä lihön kebre

takabbäi essai tauallada
4 ayräg natsännat araggä hönallen masarat

takabbäi essai tauallada
5 auräg kangedehes uadiiä iallabbenem uerdat

takabbäi essai tauallada
6 auräg iteiöpeiä höi männem ainakä e

takabbäi essai tauallada
6/6 7 häila seiläse nau gäfssännä töreäe

ennezammer legötch iämära raesgänä
essü taualdö nau iägananau tenä

10 ennät itiöpeiä addis älam naie
tauallada getää uattälles tsahaie
tat chankas tatabbaS äin ainün setäie
amläk laualalles tchenken baslsäie
endazzih kaddamü tekät aigebäSe

15 nüri lazalälam tafari hünaSe
iauaganün bezä mauualadün semtä
Itiöp e iä elel alatch abazzätch dasetä

IV

iagermäui gänhöi ledat mazmür

6/6 1 meder das das alatch baledateh kane
samäiem das alatch baledateh kane
nagäritü s I iämem baledateh kane
iän gizze dasetä mallä bäfätchene

2 germäui anbassä känbassä taualdö
kasl öl auattän möten asögedö
älamen lamädän natsänatuän uaddö
eräsün sauuällen bafakädü uardö
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iagermäuit manan semätchau malkäme
batärik tatsfeuäl iiarüsäleme
temherten lamäsfät serän lamäköme
ka etege tärik iallam iammikad e me

ianöh bet regbenät regbenät fattäne
iatebab masarat negest e manane
iamess e rätch alatch uattälen berhäne
engedeh allafa iatefät zamane

germäuit etege iatemhert ämede
lämassagen üsäl teuledda teuledde
tsefau slfarremü setötch enda yande
la edmes iemmälaläl iaualägötch höde

ia etege manan tamärl bet

V

sela germäui negüsa nagast
ialedat ba äl iadassetä maglatchä

mazmür

6/6 1 kamannägar bafit alfan uada lelä
eski tamallesan ennei uada huälä

2 bazzltch bazäre kan sauuötch amiezangä
daggö negösätehen lägarü siuäggä
bämmestü ämat t e gel iäganauen uägä

3 dütche enda krispi tanastah bakefät
älamen batabbateh itiöpiän lamätfät

4 ahün gen tamalkat kanä belah eiau
iä iatchärhau esät bethen agäiau

5 katakel mattägal dütche match iebagäl
eiau pölltikün esät nau iefagäl

6 takel diplömäsih katent aduä bäsa
batäliiän agar läi bomb nasannasa

7 älam ale ai e lem wägäh tagallata
iässäbeb akkähed kahüllüm ballata

8 uadih bapölitik uadih bazamatchä
mangad zaggähebbat aläganam martchä
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9 itiöpiän lamablät iatansafassafü
makaränä ma ät hönabätchaii terfü

10 iänta diplömäsl rakikü mangade
kebren iäzzagägäl lamatcheu teuledde

11 iazanaggä maslö let takan ienakäl
takel batebabü makkaläkal iäukäl

12 aureii bisgabagab hezbün litcharresau
räb iamiiästägges esät agorrasau

13 mennau lauaganü lägarü aiäkörä
lälam höllü nebrat and sau sisarä

14 tasaddöm tagaztöm hüllüm sau kamsötäl
iazäreu natsänat basent ieggamatäl

15 laftö iamäitäkket sartö iamäidakmau
iahüllätchenen bet and sau akömau

16 ieha höllü fetrat tchaggeröt madraää
endet argö däna band sau tekassä

17 eska bezü teuled eiamalälasa
iäiauen makarä lebbü eiästäuasa

18 zäre tagaläg e lö katalätü kanbar
agarönnä restü uaganüm sikabbar

19 häiä miliiön hezb malläu iägareh sau
allabat uelatä kaflö emmäitcharresau

20 batämmer adänhan katefät läi uadkan
ianä dassetä natch ietch ialedateh kan

kabbada mikä el

VI

iagermäul negüsa nagast
kadämäul häila seiläse ialedat ba äl

mazmür

I 1 bauenatanäu negüs ledate 1
fäSist herödes kenät iezöte

1 Das Metrum dieses Liedes ist wechselnd Als Basis dienen Halbverse mit
5 oder 6 Silben die dazu gehörigen Halbverse haben 3 oder 4 oder 5 Silben
Daneben finden sich Verse 3/4 15 18 II 5 III 6 4/4 I 11 I 13 III 5
sowie Kurzverse II 7 II 8 III 7 III 8
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liiätafäu asebbö biiätäu
hetsänätün bagef fagätchau

5 legen gen käntchl gärä
takabbalö baseddat makarä
tamallassalen berhänätchen
slh ämat iängesellen

itiöpeiä höi batämü kürl
10 batakel ianatsänat mari

bakür legeä nau tafari
gefanäuen talät asäffäri
askaddemö baledatü

dägem badel adräglnnatü
15 natsä uattän tsaggäm labbasne

takel ienürellene

II 1 mesgänä la amläkätchene
edme lanegüsätchene

talät alkö sekäi karallene
söst kalamät natsänat labsane

5 engedlh bartetane
la agar masrät tämmän eiahöne
la Itiöpeiä kebr
lahezbätchen hebr
natsänatätchen tenür

10 itiöpeiä höi batämü küri
batakel ianatsänat mari

III 1 nafsätchen dassetä tamallätch
bazzltch kan tälläk kebr aiian
iälafayen gizze anersä
ennettätak uattät ennenasä

5 lietsänätötch enkuän ennä
latalät endäntanä
zegegü nan
enmötällan
amläkätchen ierdän

10 itiöpeiä höi batämü küri
batakel ianatsänat mari

iagagnötch mahebar tamari bet
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VII

6/6 1 itiöpeiä hönatch bahäiluä tafari
arbanänätennä talät asaffäri

iana edell iäsganau salämennä mehrat
ba sih samment matö samaniä arätt ämat

6/6 2 endlt iälla edell nau endit iälla habte
zäre tawallada ianä madhänite

3 bamakuannene zar täiallen fereue
lafetratü höllü tasfä llhönaue

4 kadäult tagan e tö abbaba mangestü
abbebö afertö täiia lafetratü

5 ahün iat iegganäl endlh iälla azrnarä
bahamle tazartö batekemt afarä 1

6 bat e kemt liiäfarä bahamle sizzarrä
taualdö adänan karäb kamakarä

7 ennät itiöpeiä badassetä nüri
uande leg ualdaääl iätätaka sürri

8 iatätaka sürri källa uande lege
talätem aidafer aidarsem kadage

VIII

das iebales nafse

6/6 1 ialedat be äl nät iehetch zäre kane
anbassä germätchen tafari seltäne

iasalömön mangest tebabü tchemmere
iahezkiäs eddel taläten mäbrare

2 anta kahezkeiäs attänsem bahabte
tebaltällah enge talät bamätfäte
enekattal legötch ieh e tchen saläm kane

ianegüs ledat nät ia älam madhene

1 Variante iamiäfarä dann wäre zu lesen batkemt iamiäfarä

I
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3 agaren maudad naii kannät askaddemö
ietchagger ialiam uai ietanübbat tämmö
bimötü ennät abbat iälaksäl kabete
iat hönö iälaks e uäl agar i a mötatch late

4 agar dahnä hönö eiiäla mangeste
bimötü aiäsguaddäm abbättennä ennäte
ieggabbäl babezü ledatün mäkbare
taualdö nauennä iäuattän katäre

IX

ialedat mazmür hamle 16 kan 1936 ämata mehrat

6/6 1 läddäm iatasarrä kakadmö katente
iaheiuat tasfätchen ianä madhänite
tasauuerö sinör bäbbätötch zamane
iamess e rätch lanä tagalattalene

s I iägabän kaberhän katchallamä autetö
egeg asdannakan tebabü barketö

2 tautan endän e kar katchallamä ueste
zäre tauallada berhän iammigalte
uada kebr daragä end i iäuatän uaddö
berhän galatallen bakälü taualdö

s i iägabän kaberhän katchallamä autetö
egeg asdannakan tebabü barketö

3 adänan taualdö kabezü makarä
iällarsü gen ialiam iatasarrä serä
ledatün akabrau bezü nagastäte
tasabsebau mat e tau egge nassüllate

s i iägabän kaberhän katchallamä autetö
egeg asdannakan tebabü barketö

4 ennäkerb mesgänä laheiäu amläke
berhän tagaltöllen aiian iasau malke
andennat tasmämtan ennäkerb mesgänä

tchallamä asuaggedö berhän täituälennä

2 Kamil Amharische Kaiserlieder
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X

6/6/6 berhäne ababäie essai ahün aiiahü taualdö bezäie

6/6 1 tenblt askaddemö tanagrö nabbare
uangel letessabak örit letessäre
messäle endäiätä iagetä mauuallad
iatakellen ledat adarragau zamad

2 amläk batebabü selauassanaue
iäbbä takel ledat lanä beza naye
uangelen bamasbak ia älamü madhämt
taualdö naggasa bamanbara däuit

3 hezbüii natsä l l iärag katalät kanbare
iamakarän tseuä tchabbetö nabbare
zärem batensä eu hönöl len näl baküre
tensä en kaledat bamästabäbare

XI

iagermäui negüsa nagast iakadämäui häila seiläse ialedat ba äl
hamle 16 kan 1936 ämata mehrat

6/6 1 tenänt batalät eg makarän aitanäl
bahäila seiläse zäre gen denanäl
iazäreu ledat kan men iäsässebannäl

sitchaggar sitchannak sau ietämmamennä
5 lamamöt sikärrab hemamü eiatsannä

e restennä kabtün getün eiiasata
kassarhü taguadähü säiel eiiasatta

kamamöt endiden iesäl madhänltün
saiiem endazih nau s i iätä natsännatün

10 ianatsännat uägä ialellau kerekker
mahönün atertö täriküm iemasker

daggü negüsätchen ebä ed agar hedö
ammest ämat mülü sigu e lällä tasaddö

iafäsistötchen gef eiiämalakkata
15 kälam nagastät zand eiiatamuäggata

lanä laliullätchen lahezbü lägarü
2
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lasandak älämä lataklällä kebrü
seilt ainat fatanä makarän eiäiia

iehen natsänat nau takel iagabaiia
20 lamasköb estälin la Itiöpiä takel

rüzvelt la amerikä la engelizötch tcharchal
tchängäi sek latchinä dagual lafaransäi

endih madkamätchau bazih törennat läi
lazitch lanatsännat belay aidallam uai

25 iauägäy yeddennat ialellauen matan
iehen natsännat nau takellem iasattan

kagzer batasattau batälläk adarä
selanä natsännat iauattanaii serä

uadaflt iegafäl iekatteläl ganä
30 janüruätchen mabet bamülü endikännä

mareten kabäher laiietö sisarä
lanä endäjnörebben kefü bälagärä

itiöpiän sikartsät fatäri asämmerö
uasanuä kai bäher nabbar batafatrö

35 iehennenem dagmö lamafrad taradtö
iamugget hatatä kerekkeren tetö
iebakäl mammalkat kärtäuen zargetö

ieh yasan sizzaggä attän magganänä
kabarrü magb i iä läi akümau zabanä

40 sau bagazzä betü sigabä siuatä
heg nau eiiälü bilüt karat amtä

bakan bezät kasrö ejrestün iegatäl
yaiem lamassaddad kabetü ieuatäl

endihüm takamtö sau bagazzä betü
45 barrün blzagübbat eskkanna maskötü

matanfaSä s I iätä aikarem mamötü
bamagb i iä mautchätchen babäherü taraf

bälamatchälätchen enda lebb mälaf
tcheggerätchen lälam endäimaslau kalläl

50 baleläm aidölla bazih iemmasaläl
matfö masanäkel ieha nau mäggagä

enkefät iahöna baseltäne erinniegä
itiöpiän hbalä hül gize asafsefö

jezöt ianabbara tarafyän kyollefö
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55 bälam gubä e fit gefü tazarzerö
iatchekkäne seräy bagahäd tanagrö

ianatsännat dänötch iehen tamalketay
ketätün kasattüt batörennat uagtau

tentün aläggabäb babadal bagefe
60 iezöt banabbarau bazüriä tarafe

seltäne endlgabä kai bahren talägrö
egzer iasattäten tentün batafatrö
Itiöpiäm tarafyän tekkabbal zanderö

tekekkelanä ferd baynat tamasretö
65 iahüllü abetütä tekekkel tasamtö

iamigabbätchauen iatakalakkalü
jatatakkö hezbötch gef iatakabbalü

iammlkkä8öbbat kan zamanü kamattä
täl i iän batefätuä tcharresä tekkattä

70 iatör guäddanötchü serätchau takäntö
eynatanä saläm bälam tamasretö

natsännat del argö erkü slddaläddal
kagefatiäu talät käsä endenekkabbal

ennahö ieha nau iahüllüm asäbü
75 balü enetabäbbar hezbötch tasabsabü

ieh yedde natsännat enän kebr iamm I jälabs
bazitch baledat kan ienöräl slttäddas

jetchem ialedat kan zäre settekaber
ieggabbännäl batäm bäsäb mattabäbar

80 ennerdä hüllätchen bäsäbem baserä
kebrennä natsännat nauennä iagärä

Kabbada Mikä el

XII

iagermäyl negüsa nagast kadämäyi häila seiläse
ja amsä söstanäu ämat ialedat ba äl matässäbliä

Ja asrä semment mätö semänjä arätt ä m ledat

1 antchi tenneS agar garsä guörö höie
kebrennä mesgänä kanä takabaie
negüs tayallada bäntchi addabäbäje
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7 badmey iäläddaga ganä hetsän sälla
a merö tasat e töt iatadaläddala

bä asrä arätt ämatü dagäzmätch tabäla

8 lasamiu denk nau gerüm nau baunate
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ja 1909 1923 1917 1931 algä arä

9 ganä tenneS sälla bahetsänennate
dagäzmätch tabelö bäsäjau tchelöte
llhön tamarrata uaräse mangeste

10 jtiöpiä ennätü kanü tchallemöbbät endälhönatch
tataktä taguadtä tabaddelä aiiannä hünä
limarät tanassä batebab gyadänä

11 ennät Itiöpeiä enkyän das iälase
iammetijaglu getä daggü fatäriSe
dekämsen aiiannä daggäfi sattaSe

iä 1923 1928 1931 1936 negüsa nagast

12 baferdeh makkännät baseräh mämäre
marratah kahüllüm keddüs egzi abhere
endlsate länta iadäuit manbare

13 galtsö lamäsäiiat iafekrün bezäte
lällay iesatayäl bällay massarate
mangestennä tebab satt au bändennate

14 lahetsänät temhert läuäkötch mekere
sat e tö iammäidakmau endih iäl mamhere
la iteiöpejä satät egzi abhere

ja 1928 1936 törennat

15 ejräsuän lamästchäl itejöpejäne
aiiannä slsarä lelitennä kane

bätcherü lamaku e rat iehen asäbüne
tanassäbbat talät aktetö törüne
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esäta gamöra sinad bazür i iäiie
matraiiasün iezö bagagnötchü mahal siggäddal iäiiaue
ieddannak nabbara hüllöm baseräue

bagagnennat tärik ietsäf iassü seme
baterü saledä bauark kalame
sittässab endlnör eska zalälame

iä 1928 1932 1936 1940 seddat

endälhöna aiiannä eska matcharraSäy katalätü täglö
jauaganün sekäi kamäiatü belö
heda tasaddada heggen takattelö

jägarün makarä jahezbün tchenkate
batayät bamätä karbö kamäiate
iefiäälanäl ala manör baseddate

iännan kefü gize iännan kefü kane
egzer lafatanä iäyarradaucne
asäbün säilauuet tent iäkkadauene

sisarä asälafay iammiggabbäijene

iä 1932 1940 tasfä

bäsrä zatan matö saläsä hülatte
iatasfä uegägän iatasfä negäte
jettäiiau gammara tekit batekite
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ja 1933 badel adragmnat mammallas

sandak älämäiien bagerä egü iezö
dagmöm bakan egü guarädeuen mazzö
natsännaten llää iäu gammara guezö

mö ä anbassä emilau liffassam tenbltü
kasüdän barahä bekke kamälatü
erida güm bannana talätü bafitü

iatauauen agar bahazan balaksö
egzer iamaddabau iäu giz e iätü darsö

badel adräginnat gabbä tamallesö

kagabbäm bahuälä talätön del mattö
selägana agarün batäm tabaläätö
hezbünem seläiia tauärdö tataktö
dekäm säiessammäu iesarä gammara let enkelfün

attö
ieh hüllü dekämü lanä mahönüne
eiiatamallak a ten eiiämazäzzanne
ennerdäij hüllätchen endaiiäkmätchene

kagäzettännä mästäyakliä tsehfat
bet tatsäfa

Addis Ababä 1936 ä me
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I

1 Der Kaiser ward geboren um die Welt zu erlösen
Er verwandelte den Fluch in Segen
er erlöste Eva 1 vom Gefängnis
sie wurde zur großen Dame mit seidenem Schirm

Wenn du nicht geboren wärest O unser Heiland
so hätte unser paradiesisches Land keinen an

deren gefunden

2 Lasset uns doch den heutigen Tag feiern
da die Sonne der ganzen Welt für uns aufgegangen ist
Die Heere des Herodes haßten seine Geburt
die Übeltäter lieben das Licht nicht

Wenn du nicht geboren wärest 0 unser Heiland
so hätte unser paradiesisches Land keinen

anderen gefunden

3 Menschen laßt uns diesen Tag des Heils festlich begehen
Durch die Geburt des Kaisers ist die Welt erlöst
dazu singen wir schöne Lieder
die süßer schmecken als Honig und Zucker

Weim du nicht geboren wärest O unser Heiland
so hätte unser paradiesisches Land keinen

anderen gefunden

4 Am sechzehnten Tage des Monats Hamle Juli
der Hoffnung Adams Kidäna Mehrat 2
leuchtete ein Licht für Äthiopien
es schwand die Finsternis und die Nacht wurde Tag

Wenn du nicht geboren wärest 0 unser Heiland
so hätte unser paradiesisches Land keinen

anderen gefunden

1 Mit Eva ist hier Äthiopien gemeint
2 Auf den 16 Hamle fällt das Marienfest testamentum misericordiae

Wie Gott durch Maria Jesus als Erlöser der Welt gab so ist der Kaiser an
diesem Tag als Erlöser Äthiopiens geboren
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II

1 Mein Licht und meine Blume wie schön daß ich erlebte
wie jetzt mein Erlöser geboren ist

Als aus dem Walde herauskam dein Äthiopien Sohn der
Löwe

wurde die Ehre dein dein Tor wurde gefürchtet
Vorsänger Wie schön daß ich erlebte wie jetzt mein

Erlöser geboren ist
Chor Mein Licht und meine Blume da mein Auge dich

gesehen warum sollte es einen anderen sehen

2 Seit ein fester Bund mir zuteil geworden ist und ich für mich
das Licht gesehen habe

schadet der Tod mir nicht und habe ich nach dem Leben
kein Verlangen mehr

Vorsänger Wie schön
Chor Mein Licht

3 Er rettete uns durch seine Geburt er wurde für uns zum
Erlöser

damit wir nicht jenem bösen Feinde Untertan würden
Vorsänger Wie schön
Chor Mein Licht

4 Die Sonne ist aufgegangen heute am Tage deiner Geburt
Schön ist es weiter zu leben und Gott zu vertrauen

Vorsänger Wie schön
Chor Mein Licht

5 Du Löwe von Juda als deine Stimme gehört ward
glitt dein Feind aus und fiel vor Furcht

Vorsänger Wie schön
Chor Mein Licht

6 Deine Kinder haben gesungen Wahrlich fürwahr
Haila Selläsie ist das Licht der Welt

Vorsänger Wie schön
Chor Mein Licht

3 Kamil Amharische Kaiserlieder
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7 Jubelt jubelt alle seine Völker
Er ist gekommen er ist geboren sein Wort war kein Trug

Vorsänger Wie schön
Chor Mein Licht

8 Wie schön daß unser Erlöser geboren ward
Unser Glück und unsere Ehre werden immer größer

Vorsänger Wie schön
Chor Mein Licht

III

1 Du Heil des Volkes Du Heil des Volkes Du Heil des Volkes
Vorsänger Wie schön daß er geboren ward
Chor Wie schön daß er geboren ward

2 Vorsänger Gekommen von David aus Salomons Stamm
Chor Wie schön daß er geboren ward

3 Vorsänger Er ward an diesem Tage geboren uns zum
Ruhme

Chor Wie schön daß er geboren ward
4 Vorsänger Er befestigte die Freiheit er wurde für uns

zum Grundstein
Chor Wie schön daß er geboren ward

5 Vorsänger Von nun an wird uns keine Schmach mehr
zuteil werden

Chor Wie schön daß er geboren ward
6 Vorsänger 0 Äthiopien niemand wird dich anrühren

Chor Wie schön daß er geboren ist
7 Vorsänger Haila Selläsie 1 ist dein Schild und dein Speer

Alle Kinder wir wollen ein schönes Danklied singen
weil er geboren ward fanden wir Ruhe

10 0 Mutter Äthiopien komm du als neue Welt
Geboren ward dein Beschützer die Sonne ging

auf für dich

1 Hier liegt ein Wortspiel vor Kraft der Dreifaltigkeit ist hier gemeint
das ist die Bedeutung des Namens des Kaisers
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Während du besorgt und bedrängt umher
schautest

hat dir Gott die Sorge in Glück verwandelt
Dir soll nimmermehr Unterdrückung wider

fahren

15 du sollst ewig leben da du den gefürchteten
Tafari hast 1

0 Heil des Volkes als Äthiopien von seiner
Geburt hörte jubelte es und war hocherfreut

IV

Seiner Majestät Geburtstagslied

1 Die Erde war hocherfreut am Tage deiner Geburt
auch der Himmel war erfreut am Tage deiner Geburt
Als die Nagärit Trommel geschlagen ward am Tage deiner

Geburt
da füllte Freude unseren Mund

2 Der majestätische Löwe der Sohn des Löwen
führte uns aus der Hölle hinaus indem er den

Tod vertrieb 2
um die Welt zu retten hebte er ihre Freiheit
kam freiwillig und opferte sich selbst für uns

3 Der schöne Name Ihrer Majestät Menen 3
ist im Geschichtsbuche von Jerusalem geschrieben
Im Verbreiten von Bildung und Beschaffen von Arbeit
übertrifft niemand die Kaiserin

4 Sie ist die Taube des Hauses Noah sie ist eine
flinke Taube

Die Kaiserin Menen die Beschützerin der Kunst

1 Tafari ist der Geburtsname des Kaisers und hat die Bedeutung ge
fürchtet

2 asögedö für asuagedö
3 Menen manan prächtig ist der Name der Kaiserin

8
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brachte die frohe Botschaft Es kam das Licht
zu uns

von jetzt an ist die Zeit des Unterganges ge
schwunden

5 Ihre Kaiserliche Majestät ist der Pfeiler der Bildung
Dich werden alle Generationen loben
da die Frauen schreiben und unterzeichnen wie die Männer
betet das Herz 1 der Eltern für dein Leben

Itege Menen Schule

V

Freudenlied
für den Geburtstag Seiner Majestät des Königs der Könige

1 Ehe wir von etwas anderem reden
lasset uns auf das Vergangene zurückblicken

2 An diesem heutigen Tage 0 Menschen lasset uns nicht
vergessen

wie unser gnädiger Kaiser für sein Vaterland kämpfte
noch den Lohn den er für sein fünfjähriges Ringen erhielt

3 Duce Du erhobest dich zum Bösen wie Crispi
du stiftetest Unfrieden in der Welt um Äthio

pien zu vernichten
4 Jetzt aber siehe erhebe dich und schaue zu

dies Feuer das du geschürt hast hat dein eigenes Haus
verbrannt

5 Duce sieh doch daß es nutzlos ist mit Takel 2
zu streiten

seine Politik ist Feuer sie vernichtet

1 höd heißt eigentlich Bauch oder das Innere
2 Takel ist der Kosename des Kaisers er wurde ihm vom Volke gegeben

bevor er Kaiser wurde Das Verbum takallala ganz nehmen d h
er wird alles in die Hand bekommen Takel ist auch der Name seines

Pferdes denn es ist oft Sitte daß das Kind bei der Geburt drei Namen er
hält einen von der Mutter einen vom Vater und einen nach dem Namen
seines Pferdes
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6 Takel deine Diplomatie ist härter als einst Adua
sie hat Bomben über Italien gestreut

7 Die Welt kann nicht leugnen dein Wert ist
anerkannt

Dein Gedankenflug hat alles übertroffen
8 Sowohl durch Politik als auch durch Krieg

hast du ihm den Weg gesperrt und er konnte keinen Erfolg
haben

9 Denen die gefräßig waren um Äthiopien zu
verschlingen

ist Unglück und Plage zuteil geworden
10 Deine Diplomatie mit ihrer feinen Art

bereitet Ruhm vor für das kommende Geschlecht
11 Es scheint unachtsam er wacht aber Tag und

Nacht
Takel mit seiner Weisheit weiß wie verteidigt

wird
12 Als das Wild gierig war um sein Volk aufzufressen

stopfte er ihm Feuer ins Maul das den Hunger nicht stillt
13 Wie kann er nicht sein Volk und sein Vaterland

mit Stolz erfüllen
wenn er allein für das Blühen der ganzen Welt

sich müht
14 Jeder hat Exil und Unterwerfung gekostet

wie hoch wird daher die jetzige Freiheit geschätzt
15 Der Mühe nicht überdrüssig der Arbeit nicht

müde
baute er allein das Haus für uns alle

16 Als alle diese Geschöpfe keinen Ausweg wußten
was sie tun sollten wurden sie durch die Schulter eines

Mannes gerettet
17 Bis auf viele Geschlechter werden sie es wieder

holen
und sich der Drangsale erinnern die er erlebt hat

18 Jetzt wurden erlöst vom Joche des Feindes
das Vaterland das Eigentum und das Volk zu hoher Ehre

19 Ein Volk von zwanzig Millionen das ganze Volk
deines Landes
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hat für dich eine Dankbarkeit die nimmer

erlischt
20 Durch ein Wunder hast du uns gerettet als wir in Vernich

tung versunken waren
darum ist dieser dein Geburtstag eine Freude für uns

Kabbada Mikael

VI

Ein Lied für den Geburtstag Seiner Majestät des
Königs der Könige Haila Selläsie I

I 1 Wegen der Geburt des echten Königs
packte Eifersucht den faschistischen Herodes
Da er ihn vernichten wollte und ihn nicht fand
hat er grausam seine Kinder vernichtet

5 Dein Sohn aber der mit dir Äthiopien
das Leid des Exils erlitten hat
ist als unser Licht zu uns zurückgekehrt
Möge er tausend Jahre über uns regieren

0 Äthiopien sei sehr stolz
10 auf die Führung des Takel zur Freiheit

Dein Erstgeborener ist Tafari
den grausamen Feind beschämt er
erstens durch seine Geburt
zweitens durch seinen Sieg

15 Wir wurden frei und von Glück erfüllt
möge Takel für uns immer leben

II 1 Dank unserem Gott
möge unser Kaiser lange leben
Der Feind ist vernichtet Leid ist uns erspart
die dreifarbige Freiheit 1 beschützt uns

5 Nun wollen wir uns anstrengen
treu dem Vaterland zu dienen

1 Die Fahne ist grün gelb rot
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Zum Ruhme Äthiopiens
zur Ehre unseres Volkes 1
möge unsere Freiheit ewig dauern

10 0 Äthiopien sei sehr stolz

III 1 Unsere Seele füllte sich mit Freude
An diesem Tage erlebten wir große Ehre 2
Die vergangene Zeit wollen wir nicht vergessen
0 Jugend laßt uns rüsten und uns erheben

5 nicht nur wir sondern auch die Kleinen
damit wir den Feind unterwerfen
Wir sind bereit
zum Sterben
Gott möge uns helfen

10 0 Äthiopien sei sehr stolz

Die Patrioten Schule

VII

1 Äthiopien wurde durch seine Macht gefürchtet 3
Und sein Heldentum beschämte den Feind
Wohlwollen und Frieden ist was unser Glück brachte
im Jahre 1884 1892

2 Welch ein Glück und welch ein Reichtum ist es
daß unser Erlöser am heutigen Tage geboren

ward
3 Durch den Samen Makonnens erschien uns die Frucht

auf daß Hoffnung werde für alle Geschöpfe
4 Von David kommend erblühte seine Herrschaft

blühend und Frucht tragend wurde er von allen
geschaut

1 keber und heber stehen für kebr und hebr beim Singen
2 Das ,ra in aiian wird beim Singen nicht ausgesprochen
8 tafari gefürchtet ist ein Wortspiel mit dem ursprünglichen Namen

des Kaisers
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5 Wo könnte man jetzt eine solche Ernte finden
daß man im Hamle Juli sät und im Tekemt November

erntet 1

6 Im Hamle wurde gesät damit es im Tekemt
reife

Er wurde geboren und rettete uns vor Hunger
und Drangsal

7 0 Mutter Äthiopien lebe in Freuden
Du hast einen mutigen 2 Sohn geboren

8 Wenn ein mutiger 2 Sohn da ist
wird kein Feind sich dem Tore zu nahen wagen

VIII

Meine Seele freue dich

1 Dieser heutige Tag ist ein Geburtstagsfest
unseres majestätischen Löwen des gefürchteten 3 Herrschers
Er besitzt die Herrschaft von Salomo und seine Weisheit
und das Glück von Hiskia den Feind zu verjagen

2 Du hast nicht weniger Glück als Hiskia
den Feind zu vernichten bist du noch größer
Kinder laßt uns diesen Tag des Heils festlich

begehen
er ist der Geburtstag des Kaisers des Retters

der Welt
3 Das Vaterland muß man lieben mehr als die Mutter

denn ist man krank so macht man sich keine Sorgen wo
man schläft

wenn Mutter und Vater sterben kann man im Hause
klagen

doch wem das Vaterland starb wo soll man den beklagen

1 Hamle ist der Monat in dem der Kaiser geboren wurde und Tekemt ist
der Monat in dem er gekrönt wurde

2 Wörtlich der die Hose umgebunden hat d i männlich mannhaft
3 S Anm 3 zu Nr 7 S 39
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4 Wenn es dem Vaterland und dem Reiche gut
geht

schadet es nicht wenn Vater und Mutter sterben
Man muß seinen Geburtstag hoch ehren
denn dadurch daß er geboren ward rettete er

uns aus der Not

IX

Geburtstagslied 16 Hamle 1936 16 Juli 1944

1 Er der für die Menschheit einst am Anfang geschaffen
wurde

unsere Lebenshoffnung und unser Heil
während er sich zur Zeit der Väter unsichtbar verhielt
wurde er uns als frohe Botschaft offenbart

Als er uns aus der Dunkelheit heraus in das
Licht hineinführte

wunderte uns seine große Weisheit sehr
2 Damit wir von der Dunkelheit nicht verschlungen bleiben

ward am heutigen Tage der Offenbarer des Lichtes geboren
Da er uns in die Ehrenhalle hinaufführen wollte
offenbarte er uns das Licht indem er durch das Wort

Gottes geboren ward
Als er uns aus der Dunkelheit
wunderte uns seine

3 Nachdem er geboren war rettete er uns aus großer Drangsal
es gibt nichts was ohne ihn geschehen wäre
Viele Könige ehrten seinen Geburtstag
indem sie versammelt kamen bezeugten sie ihm Verehrung

Als er uns aus der Dunkelheit
wunderte uns seine

4 Lasset uns den lebendigen Gott lobpreisen
Als das Licht uns offenbar ward sahen wir eine Menschen

gestalt
Zusammen vereint lasset uns lobpreisen
denn er hat die Dunkelheit vertrieben und das Licht

erschien
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X

Mein Licht meine Blume wie schön daß ich erlebte wie mein
Erlöser jetzt geboren ward

1 Es wurde schon zuvor eine Prophezeiung verkündet
daß das Evangelium gepredigt und das Alte Testament

geringer geachtet würde
damit die Geburt des Herrn ein Gleichnis finde
hat Er die Geburt des Takel ihr angeglichen

2 Da Gott es in Seiner Weisheit vorher bestimmt hat
ist die Geburt des Abba Takel für uns Erlösung
Durch die Verkündigung des Evangeliums von dem Welt

Heiland
ward er geboren und ward Herrscher auf dem Throne

Davids

3 Um sein Volk von dem Joche des Feindes zu
befreien

behielt er den Kelch der Not in der Hand
und heute durch seine Auferstehung wurde er

uns zum Erstgeborenen
indem er den Auferstehungstag 1 mit dem Ge

burtstag vereinte

XI

Zum Geburtstagsfest Seiner Majestät des Kaisers Haila Selläsie I
16 Hamle 1936 16 Juli 1944

1 Gestern haben wir die Unterdrückung durch
den Feind erlitten

heute aber sind wir durch Haila Sellasie gerettet worden
An was erinnert uns der heutige Geburtstag

1 Hier ist der Auferstehungstag von Äthiopien gemeint
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Wenn ein Mensch krank und in Not und Be
drängnis ist

5 wenn seine Krankheit stärker wird und er nahe am Tode ist
verkauft er sein Erbe sein Vermögen seinen

Schmuck
indem er hergibt ohne seinen Verlust zu bedenken
Um vor dem Tode bewahrt zu bleiben sucht er sein Heil
es ist genau so wenn der Mensch seine Freiheit verliert

10 Daß um den Preis der Freiheit nicht gefeilscht
werden darf

kann die Geschichte klar bezeugen
Unser guter Kaiser ging in ein fremdes Land

nachdem er im Exil fünf Jahre lang verbracht hatte
indem er die Gewaltherrschaft der Faschisten

bekanntgab
15 und vor den Weltmächten die Anklage führte

für uns alle für das Volk für das Land
für die Fahne und vor allem für die Ehre

nachdem er viele Arten von Prüfung und Un
glück bestanden hatte

erkaufte Takel diese Freiheit
20 Für Rußland Stalin für Äthiopien Takel

für Amerika Roosevelt für England Churchill
für China Tschang Kai schek für Frankreich

de Gaulle
alle diese ermüdeten sich so in diesem Krieg

Ist es nicht um dieser Freiheit willen
25 Er dessen unschätzbarer Preis keine Grenze hat

Takel ist es der uns diese Freiheit gegeben hat
durch die hohe Aufgabe die ihm von Gott ge

geben ward
Die Arbeit die er für unsere Freiheit begonnen hat

setzt er immer noch weiter fort
30 damit unser Lebensrecht völlig gesichert werde

Als Er die Erde vom Meere abgesondert schuf
damit wir keinen bösen Gegner hätten

als der Schöpfer Äthiopien schön geformt schuf
war seine natürliche Grenze das Rote Meer
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35 Um dieses überzeugend zu beurteilen
ohne das Hinundher eines Rechtsstreites
genügt es die Karte aufzuschlagen

Als diese Grenze geschlossen ward fanden wir
keinen Beistand

weil sie am Eingang des Tores einen Wächter aufstellten
40 Wenn ein Mensch in seinem eigenen Haus ein

und ausgeht
und man unter dem Vorwande des Rechtes von ihm Zoll

verlangt
verliert er mit der Zeit vieles und verkauft sein

Erbe
oder er verläßt sein Haus um auszuwandern

Und ebenso wenn ein Mensch in seinem eigenen
Hause sitzt

45 und man ihm die Tür mitsamt den Fenstern zuschließt
und er nicht atmen kann so bleibt sein Sterben nicht aus

Bei unserem Eingang und Ausgang am Strande
des Meeres

müssen wir imstande sein frei zu passieren
Damit es der Welt nicht scheine unsere Not sei

gering
50 kann man kein anderes Beispiel als dies geben

Ein arges Hindernis eine Absperrung ist dies
die den Fortschritt der Kultur verhindert

Um Äthiopien zu verschlingen hat er der immer
gefräßig war

die Grenze davon geschlossen gehalten
55 Vor der Welt Versammlung sollte sein Unrecht

dargelegt werden
seine tyrannische Behandlung sollte öffentlich bekannt

werden
Die Freiheitsrichter haben dies eingesehen

als sie ihn bekriegten und ihm seine gebührende Strafe gaben
Von Anfang an durch List und Gewalt

60 besaß er zu Unrecht den Grenzrand
Damit die Zivilisation über das Rote Meer her

über komme
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soll Äthiopien die Grenze die Gott ihm durch die Schöp
fung gab

nunmehr wieder erhalten
Ein richtiges Gericht soll rechtmäßig gegründet

werden
65 indem die Beschwerden von allen genau gehört werden

Wenn für alle die sich mit Recht verteidigt
haben

für alle Völker die unterdrückt wurden und Unrecht er
litten haben

der Tag kommt an dem sie entschädigt werden
sollen

dann soll Italien wegen seiner Schuld endgültig bestraft
werden

70 Nachdem den Alliierten ihre Arbeit gelungen ist
und der richtige Frieden in der Welt gegründet ist

wenn die Freiheit siegt und der Friede gefestigt
ist

dann werden wir von dem ungerechten Feinde Entschädi
gung erhalten

Siehe da dies sind die Gedanken aller
75 Versammelt euch Völker und sagt Wir wollen uns gegen

seitig helfen
Diese kostbare Freiheit die uns mit Ehre be

kleidet
wird an diesem Geburtstag immer erneuert

Und wenn dieser Geburtstag heute geehrt wird
wollen wir in Gedanken einander aufrichtig helfen

80 Wir wollen uns alle durch Denken und Taten
helfen

denn Ehre und Freiheit gehören zusammen

Kabbada Mikael
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XII

Zum Gedächtnis des 53 Geburtstags Seiner Majestät des
Königs der Könige Haila Selläsie I

Geburtsjahr 1884 1892

1 0 du kleiner Ort Gersa 1 Guro
empfange von uns Ehre und Dank
Denn ein Kaiser ist an deiner Stätte geboren

2 In dem Gebiet von Harar unter dem Himmel von Gersa
hat die Sonne die am 16 Hamle 16 Juli aufging
über ganz Äthiopien Licht verbreitet

3 In dem Gebiet von Harar im Lande von Gersa
wurde dieser Lebensbaum der dort wachsend gefunden

ward
für Äthiopien zum Heil

4 Ein solches Heil das den Alten verjüngt
das den Toten erweckt wie Christus
ist bis jetzt niemals sichtbar geworden

Von 1884 1894 1892 1902 Jugendjahre

5 Kinder von Harar saget uns bitte
als das Kind unter euch heranwuchs
wußtet ihr daß er es war

6 Hättet ihr gewußt daß er euer Herr würde
als er bei euch war in euerer Mitte
hättet ihr gesagt O Herr vergiß uns nicht an jenem Tage
Ihr hättet gejubelt und ihm Geschenke gebracht

1 Öaraä auf den Karten Oersa in der Provinz Harar ist der Geburtsort
des Kaisers
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Von 1898 1902 1906 1910 Lidj und Dedjazmatsch

7 Als er jung im Alter und noch Kind war
ward ihm schon ein festes Wissen gewährt
in seinem vierzehnten Jahr wurde er zum Dedjazmatsch

ernannt

8 Es ist für den Hörer ein Wunder es ist auch wirklich ein
Wunder

der Baum des Heiles der in Gersa wuchs
gab Blumen und Früchte zu gleicher Zeit

Von 1909 1923 1917 1931 Kronprinz

9 Wegen der Fähigkeit die er als Dedjazmatsch gezeigt hatte
als er noch jung war in seiner Kindheit
wurde er zum Thronerben auserwählt

10 Als er sah daß für seine Mutter Äthiopien der Tag dunkelte
und sie so war wie sie nicht sein sollte

erniedrigt unglücklich und schlecht behandelt
erhob er sich um sie auf den richtigen Weg zu führen

110 Mutter Äthiopien sei nun froh
Dein geliebter Herr dein guter Schöpfer
sah deine Schwäche und gab dir eine Stütze

Von 1923 1928 1931 1936 König der Könige

12 Wegen deiner Gerechtigkeit und wegen deiner guten Taten
hat der heilige Gott dich von allen auserwählt
damit Er dir den Thron Davids gäbe
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13 Um Seine große Liebe offen zu zeigen
gibt Er ihm mehr als was er schon hat
Er gab ihm zugleich Herrschaft und Weisheit

14 Einen Lehrer der den Kindern Unterricht den Erwach
senen Rat

zu geben nicht ermüdet
hat Gott Äthiopien gegeben

1928 1936 Krieg

15 Um Äthiopien selbständig zu machen
arbeitete er wie wir sahen Tag und Nacht
Aber um seine Absichten zu vereiteln
erhob sich gegen ihn ein Feind der sein Heer einberief

16 Als ein Höllenfeuer um ihn brannte
und als man ihn mit seinem Maschinengewehr in der Mitte

seiner Helden kämpfen sah
wunderte sich jeder über seine Taten

17 In das Heldenbuch soll sein Name geschrieben werden
auf eine schöne Tafel mit goldener Tinte
damit es für die Ewigkeit in Erinnerung bleibe

Von 1928 1932 1936 1940 das Exil

18 Als er bis zum Ende mit seinem Feind gekämpft hatte und
keine Möglichkeit sah

und um das Leiden der Seinigen nicht zu sehen
ging er freiwillig ins Exil das Recht zu suchen
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19 Um das Leid seines Landes und die Bedrängnis seines
Volkes

morgens und abends in der Nähe nicht zu sehen
sagte er Es ist besser für mich im Exil zu leben

20 Diese schwere Zeit diese schweren Jahre
die Gott zur Prüfung herabsandte
verbrachte er ohne seine früheren Pläne zu ändern
indem er tat was nötig war

Die Hoffnung von 1932 1940

21 Im Jahre neunzehnhundertzweiunddreißig
begann ein Strahl der Hoffnung ein Morgenrot der Hoffnung
ihm allmählich zu leuchten

Die siegreiche Rückkehr von 1933 1941

22 Er hielt seine Fahne mit seiner linken Hand
und mit seiner rechten hielt er sein gezogenes Schwert
um die Freiheit zu erreichen siehe da begann er den Marsch

23 Als er damit die Prophezeiung gesiegt hat der Löwe in
Erfüllung gehe

aus der Wüste des Sudans auftauchte
verwehte vor seinem Antlitz sein Feind wie Nebel

24 Das Land hatte er in Trauer und Klage verlassen
doch siehe als die Zeit kam die Gott bestimmt hatte
kehrte er als Siegreicher heim

Kamil Amharische Kaiserlieder
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25 Nachdem er heimgekehrt war siegreich über seinen Feind
und als er dann sein Land ganz verwüstet vorfand
und sein Volk erniedrigt und unterdrückt sah
begann er zu schaffen ohne sich müde zu fühlen indem er

nachts auf Schlaf verzichtete

26 Daß alle diese seine Mühe für uns ist
erkennen wir und bedenken wir
drum wollen wir alle nach unseren Kräften ihm helfen

Presse und Propaganda Abteilung
Addis Ababa 1936 1944
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